
Tytuł projektu: „Tłumaczenie monografii «Trójjęzyczność ukraińsko-rosyjsko-polska 
Ukraińców niepolskiego pochodzenia» z języka polskiego na język angielski oraz 
opublikowanie w wydawnictwie Vandenhoeck & Ruprecht”

Monografia, której autorem jest dr Paweł Levchuk (językoznawca, polonista i slawista, adiunkt w 
Zakładzie Językoznawstwa IS PAN), dotyczy niebadanego dotąd zjawiska trójjęzyczności 
Ukraińców mieszkających zarówno w Polsce, jak i na Ukrainie. W badaniach wzięły udział osoby 
niepolskiego pochodzenia, dla których język polski jest językiem obcym. Badania były prowadzone 
w latach 2015-2017 na Ukrainie i w Polsce i wzięło w nich udział 1 160 osób.
W pierwszym rozdziale przedstawiono obecną sytuację językową na Ukrainie, którą określono jako 
„poradziecką” z tego względu, że w latach 1991-2015 pomimo iż formalnie językiem państwowym 
był język ukraiński, nie przeszkadzało to swobodnemu funkcjonowaniu języka rosyjskiego we 
wszystkich sferach komunikacyjnych, w poszczególnych regionach nawet w pozycji języka 
dominującego. 
Celem drugiego rozdziału jest przedstawienie czytelnikowi badań kontaktów językowych każdego z 
trzech opisywanych języków. Kolejno zostały przedstawione zagadnienia badań kontaktów 
rosyjsko-obcych, potem polsko-obcych. Badania kontaktów języka ukraińskiego podzielono na 
dwie sfery: kontakty ukraińsko-rosyjskie i ukraińsko-polskie.
W trzecim rozdziale skupiono się na zagadnieniach teoretycznych zjawiska trójjęzyczności, które 
nie było dotąd definiowane w polskich pracach językoznawczych. Poza tym przeanalizowano 
definicje dotyczące języka ojczystego, rodzimego, drugiego, trzeciego, funkcjonalnie pierwszego i 
funkcjonalnie drugiego.
W czwartym rozdziale został przedstawiony autorski model badawczy, który zakłada koncepcje 
badań oraz podział respondentów na grupy.
W piątym rozdziale wyróżniono cztery grupy respondentów: dwie pierwsze grupy to osoby 
niepolskiego pochodzenia, mieszkające zarówno w Polsce jak i na Ukrainie (każda grupa liczy po 
450 badanych). Przedstawione w pracy wyniki badań dotyczyły ogólnej charakterystyki 
przedstawionych grup, języka pierwszego respondentów i ich tożsamości kulturowej, także ich 
motywacji do uczenia się języka polskiego, deklarowanego poziomu znajomości każdego z 
badanych języków z podziałem na sprawności językowe oraz częstotliwości używania każdego z 
nich. Uwzględniono tu także stosunek emocjonalny badanych do każdego z języków.
W szóstym rozdziale zostały przedstawione najpierw sfery posługiwania się każdym z języków 
(prywatna, publiczna, zawodowa, edukacyjna), potem osoby, z którymi respondenci komunikują się 
w każdym z języków (rodzice, rodzeństwo, koledzy, współpracownicy, nauczyciele), częstotliwość 
wyboru każdego z nich w trakcie korzystania z mediów (telewizja, prasa, Internet, sms-y, e-maile, 
programy komputerowe) oraz częstotliwość ich używania w sferze osobistej (modlitwa, 
przekleństwa, marzenia, robienie notatek, wyrażanie emocji).
Rozdział siódmy prezentuje studia przypadków osób trójjęzycznych, proponując podział na modele 
stawania się i bycia trójjęzycznym. 
Monografia była nominowana do nagrody im. J. Giedroycia na UMCS oraz otrzymała wyróżnienie 
w konkursie im. M. Smotryckiego na Uniwersytecie Warszawskim.


